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קֶר  יד י בַבֹּ֔  It was in the morning  וַיְהִ֣

פֶר  ב דָּוִד֛ סֵ֖  and Dovid wrote a letter  וַיִּכְתֹּ֥
 to Yoav  אֶל־יֹואָב֑ 

 .and he sent it in the hands of Uriyah וַיִּשְׁלַ֖ח בְּיַד֥ אֽוּרִיָּֽה: 
   
פֶר   טו ב בַּסֵּ֖ רוַיִּכְתֹּ֥  ,He wrote in the letter saying  לֵאמֹ֑

ה   Bring Uriyah“  הָב֣וּ אֶת־אֽוּרִיָּ֗
 opposite  אֶל־מוּל֙ 

ה  חֲזָקָ֔  in front of the strong place of  פְּנֵי֤ הַמִּלְחָמָה֙ הַֽ
the battle 

יו  חֲרָ֖ ם מֵאַֽ  and return from behind him (i.e. go  וְשַׁבְתֶּ֥
away) 

 and he shall be hit  וְנִכָּ֥ה       
ת:  ”.and he shall die  וָמֵֽ

   
י  טז  It was  וַיְהִ֕
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 when Yoav was guarding  בִּשְׁמֹ֥ור יֹואָ֖ב 
 ,the city  אֶל־הָעִי֑ר 

ה   he placed Uriyah  וַיִּתֵּן֙ אֶת־א֣וּרִיָּ֔
 to the place  אֶל־הַמָּקֹום֙ 

ע   that he knew  אֲשֶׁר֣ יָדַ֔
יִל שָֽׁ  י אַנְשֵׁי־חַ֖  .that the strong warriors were there ם: כִּ֥

   
צְאוּ֜ אַנְשֵׁ֤י הָעִיר֙   יז  The people of the city went out  וַיֵּ֨

ב  חֲמ֣וּ אֶת־יֹואָ֔  ,and they fought with Yoav  וַיִּלָּֽ
ל מִן־הָעָ֖ם   and there fell from the nation  וַיִּפֹ֥

עַבְדֵ֣י דָוִד֑   from the servants of Dovid  מֵֽ
מָת י:גַּ֖  וַיָּ֕ חִתִּֽ  .and also Uriyah the Chitti died  ם אֽוּרִיָּה֥ הַֽ

   
 Yoav sent (a message)  וַיִּשְׁלַ֖ח יֹואָב֑  יח

 and he told Dovid  וַיַּגֵּד֣ לְדָוִ֔ד 
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ה:  י הַמִּלְחָמָֽ ת כָּל־דִּבְרֵ֖  .all the happenings of the battle אֵֽ
   
ר   טי ךְ לֵאמֹ֑ ו אֶת־הַמַּלְאָ֖  ,He told the messenger saying וַיְצַ֥

 When you finish“  כְּכַלֹּֽותְךָ֗ 
ה  י הַמִּלְחָמָ֖  all the happenings of the battle  אֵ֛ת כָּל־דִּבְרֵ֥

לֶךְ:  ר אֶל־הַמֶּֽ  .to say to the king  לְדַבֵּ֥
   
 It shall be“  וְהָיָ֗ה   כ

לֶךְ אִם־תַּֽ   if the anger of the king shall riseעֲלֶה֙ חֲמַת֣ הַמֶּ֔
 ,and he shall say to you  וְאָמַר֣ לְךָ֔ 

  Why‘  מַד֛וּעַ 
יר ם אֶל־הָעִ֖  did you come forth to the city  נִגַּשְׁתֶּ֥

 ?to do battle  לְהִלָּחֵם֑ 
ם   Do you not know  הֲלֹ֣וא יְדַעְתֶּ֔

ת אֲשֶׁ   how they shoot  ר־יֹר֖וּ אֵ֥
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ה:  חֹומָֽ  ?from upon the wall  מֵעַ֥ל הַֽ
   
ה   כא י־הִכָּ֞  Who hit  מִֽ

שֶׁת   Avimelech the son ofאֶת־אֲבִימֶלֶ֣ךְ בֶּן־יְרֻבֶּ֗
Yerubeshet? 

ה   Was it not a woman (who)  הֲלֹ֣וא אִשָּׁ֡
 threw upon him  הִשְׁלִ֣יכָה עָלָיו֩ 

לַח כֶב  פֶּ֨  a millstone  רֶ֜
חֹומָה֙   from upon the wall  מֵעַל֤ הַֽ
ץ   ?and he died in Teiveitz  וַיָּמָ֣ת בְּתֵבֵ֔
ם   Why did you come forth  לָ֥מָּה נִגַּשְׁתֶּ֖
חֹומָה֑   ’?to the wall  אֶל־הַֽ

 ,You shall say  וְאָמַ֣רְתָּ֔ 
י  חִתִּ֖  also your servant Uriyah the גַּ֗ם עַבְדְּךָ֛ אֽוּרִיָּה֥ הַֽ

Chitti 
ת:   ”.died  מֵֽ
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 The messenger went  וַיֵּלֶ֖ךְ הַמַּלְאָךְ֑  כב

 and he came  וַיָּבאֹ֙ 
 and he told Dovid  וַיַּגֵּד֣ לְדָוִ֔ד

ב:   everything that Yoav had sent  אֵ֛ת כָּל־אֲשֶׁ֥ר שְׁלָחֹ֖ו יֹואָֽ
him (to say). 

   
ֹ֤אמֶר הַמַּלְאָךְ֙ אֶל־דָּוִ֔ד וַ  כג  ,The messenger said to Dovid יּ

ים  אֲנָשִׁ֔ ינוּ֙ הָֽ י־גָֽבְר֤וּ עָלֵ֨  The men were stronger than us“ כִּֽ
 and they came out to us  וַיֵּצְֽא֥וּ אֵלֵ֖ינוּ 

 .to the battlefield  הַשָּׂדֶ֑ה
הְיֶה֥ עֲלֵיהֶ֖ם   We were upon them  וַנִּֽ

עַר:  תַח הַשָֽׁ  .until the entrance of the gate  עַד־פֶּ֥
   
ים]   כד אים [הַמֹּורִ֤  The archers shot  וַיֹּרא֨וּ [וַיֹּר֨וּ] הַמֹּורִ֤
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ךָ֙   upon your servants  אֶל־עֲבָדֶ֨
ה   from upon the wall  מֵעַל֣ הַחֹומָ֔

  and there died  וַיָּמ֖וּתוּ 
עַבְדֵ֣י  .from the servants of the king  הַמֶּלֶ֑ךְ מֵֽ

  And also you servant  וְגַ֗ם עַבְדְּךָ֛ 
י  חִתִּ֖  Uriyah the Chitti  אֽוּרִיָּה֥ הַֽ

ת:         ”.died  מֵֽ
   
ךְ  כה אמֶר דָּוִ֜ד אֶל־הַמַּלְאָ֗ ֹ֨  ,Dovid said to the messengerוַיּ

ה־תאֹמַ֤ר אֶל־יֹואָב֙   ,So shall you say to Yoav“  כֹּֽ
יךָ֙  ע בְּעֵינֶ֨  Let it not be bad in your eyes‘  אַל־יֵרַ֤
ה   .this thing  אֶת־הַדָּבָר֣ הַזֶּ֔

י־כָזֹ֥ה וְכָזֶה֖   For like this and like this  כִּֽ
 .the sword consumes  תּאֹכַל֣ הֶחָרֶ֑ב

ק מִלְחַמְתְּךָ֧  חֲזֵ֨  Strengthen your battle  הַֽ
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 to the city  אֶל־הָעִ֛יר 
 ’.and destroy it  וְהָרְסָ֖הּ 

הוּ:   And (you the messenger should) strengthen  וְחַזְּקֵֽ
him (Yoav).” 

   
ה   כו  The wife of Uriyah heard  וַתִּשְׁמַע֙ אֵשֶׁ֣ת אֽוּרִיָּ֔

ת אֽוּרִיָּה֣ אִישָׁהּ֑   that Uriyah her husband had diedכִּי־מֵ֖
הּ:  ד עַל־בַּעְלָֽ  .and she mourned over her husband  וַתִּסְפֹּ֖

   
בֶל  כז ר הָאֵ֗  The (period of) mourning passed  וַיַּֽעֲבֹ֣

ח דָּוִ֜ד   and Dovid sent  וַיִּשְׁלַ֨
 and he gathered her to his house וַיַּֽאַסְפָ֤הּ אֶל־בֵּיתֹו֙ 

 and she was for him for a wife  ה וַתְּהִי־לֹ֣ו לְאִשָּׁ֔ 
לֶד לֹ֖ו בֵּן֑   .and she bore for him a son  וַתֵּ֥
֧ רַע הַדָּבָ֛ר  The matter was bad  וַיֵּ

 that Dovid did  אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ה דָוִ֖ד
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 .in the eyes of Hashem בְּעֵינֵי֥ יְהָֹוֽה:
 


